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ESTUDIO DE LA LEYENDA ACÁDICA DE SARGÓN‘

PABLD R. ANDIÑACH

Ponencia para el l Encuentro Pana merica node Historia Antigua
Oriental (I EPEHAO), Buenos Aires, 6-10 diciembre, 1993 ­
lnslilulo de Historia Antigua Oriental “Dr.A.Rosenvasser“­
Facultad de Filosofia y Letras - Universidad de Buenos Aires.

Presentamos esta invmtigación con la convicción de que el estudio de las
leyendas puede ayudamos a comprender la estructura del pensamiento antiguo
y la sociedad en la cual se gastaron. En las leyendas el espacio y tiempo se
presentan como realidades ambiguas. En ellas por momentos se alude a la
realidad con datos precisos asi técnicos, por momentos la información se
diluye en una nebulosa. Pero nos cquivocaríamossi interpretáramos esto como
un defecto del material. Por el contrario tiene una clara intencionalidad literaria

e ideológica que debemos evaluar a la luz de la función dc la narración en la
cultura y contexto histórico en que fue elaborada. Que una misma cultura
elabore leyendas inevitablemente ambigüas y anales de extrema precisión nos
habla de la complejidad del persamienlo humano y de la riqueza de las culturas
antiguas. Enese espíritudeseamos acercamos al material que vamosa analizar.

La leyenda de Sargón es una narración relacionada con Sargón el grande, rey
de Acad, y fundador de la dinastía de Acad’. Vivió durante el siglo XXIV a-C.
y fue recordado como el gran monarca de su tiempo, ya que creó el lmperio
Atádico que sobrevivió un siglo y medio dominando casi la totalidad de la
Mesopotamia durante los años 2350 a 2200 a.C. Es considerado el creador del
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primer imperio de la historia, y desde ese entonces los reyes de la zona pasaron
a autodenominatse reyes de Sumer y Acad, lo que demuestra que a partir de la
acción de Sargón "el grande" quedó establecido el nombre y la entidad política
dc la región. Sobre él hay muchos textos aunque pocosde caracter estrictamente
históricos; la mayoría lo son de espíritu literario y legendario. Entre estos
últimos se encuentra la leyenda que nos ocupa. Esta ha adquirido fama debido
a su relación temática con Exodo 2: 1-10 donde se narra el abandono y posterior
rescate de Moisés de las aguas del río Nilo. Tal ha sido el ansia por vincular
ambas narraciones que se ha dado en llamar a Sargón el Moisés addico. Sin
embargo a nuestro entender la leyenda tiene entidad propia y merece un análisis
exclusivo, quedando la comparación con el texto bíblico para un segundo
artículo.

Conocemos la leyenda de Sargón a través de cuatro diferentes tabletas. Cada
tableta es fmgmentaria, proviniendo tres de ellas (las copias A, B y D) de la
biblioteca de Assurbanipal, ubicada en la modema Kujunjik, asentada sobre la
antigua Nínive en la margenoriental del Tigris; lapopia C fue encontrada en Ia
antigua Dilbat, ubicada unos 30 km. al sur de la antigua Babilonia y cuyo
nombre actual es Daitén. Recientemente se ha podido confirmar la identidad de
este lugar con el Tell al-Deylam el cual esta’ siendo excavado con la esperanza
dc rescatar nuevas tabletas inscriptas’. La lenguaen los cuatro casoses el acadio
un su fonna dialectal conocida como Babilonia standard. Pero mientras la
escritura de las copias A, B y Des la neo-asiria, la copia Cloesen neo-babilonia.
Las copias A, B y C están publicadas por L. W. King en Cunetform Texlfiam
Bahylanian Tablet: in the British MuseumX/II ( 1 901), láminas 42-43; la copia
D fue publicada por W. G. Lambert en la misma colección, tomo XLVl (1965),
lámina 45, nro 46.

La biblioteca de Assurbanipal esta’ fechada en tomo al año 650 aC‘. Fue la
biblioteca más completa de su tiempo en todo el Cercano 0riente,encontrándose
un ella una colección inigualable de textos relativos a mitos, leyendas, rituales,
producciones literarias y administrativas. Muchos de sus textos son copias
nuevas de textos probablemente mucho más antiguos; en otros casos pueden ser
mpias que se remontan aún varios siglos atrás. Por esta razón la sola presencia
cn la biblioteca no nos permite saber exactamente cuán antiguo puede ser un
texto encontrado en ella, pero sí nos da un punto de partida a partir del cual
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Üchtmüh remontantos hacia atrás en el tiempo. De este mudo podemos entonces
intentar una aproximación a su datación.

l - Fecha de composlción

la leyenda fue compuesta en algún momento entre el tiempo de Sargón el
grande, dumnte el período Babilúnicu Antiguo (aprox. 2300-2100 a.C.), y el
tiempo de Assurbanipal en el período Neo-asiriu (aprox. 911 hasta 609 a.C.),
en cuya biblioteca se encontraron las copias. B posible que la leyenda haya
tenido un largo período de transmisión oral. y que haya sido puesta porescrito
al cabo dc varios años o siglos luego del nacimiento del rey. Aunque también
es posible que haya sido redactada en un tiempo no muy lejano a su muerte.

Los argumentos para una datación temprana o tardía son los siguientes: en
apoyo de una datación cercana al período Babilónioo Antiguo,es decir, en lomo
a los siglos XJX-XVlll a.C. se debe considerar:
l. Durante este período se produjo una gran actividad literaria tanto en lengua
sumeria como acádica. 2. Varias tradiciones de la leyenda de Sargón son
antiguas en sí mismas, y son encontradas en fuentes que penenecen a la primera
mitad del segundo milenio aC’. 3. También el género "pseudo-biografía" ya
lo encontramos en textos cuya datación se remonta a los primeros siglos del
segundo milenio’.

Del otro lado, a favor de una datación tardía cercana al tiempo del período Neo­
asirio, se deben señalar los siguientes elementos: 1. Hay consenso entre los
principales autores sobre que la nan-ación que hoy poseemos no presenta
arcaísmos lexicales, ortográficos o gramaticales que sugieran una redacciún
temprana. 2. La literatura Nam’ fue producida sólo en tiempos tardíos, no antes
del primer milenio. 3. Las copias que poseemos contienen l'onna.s idiomáticas
y ortográficas atestiguadas sólo a partir del período Asirio Medio (ca. XIV
a.C.).

Para una decisión al respecto nospuede ayudar recordar que estamos trabajando
con namciones ¿picas arádicas. Esto es imponante tenerlo presente porque
dentro de nuesua cultura occidental acostumbramos a interpretar los mitos y



70

nan-aciones épicas en el sentido que Homero les imprimió dentro de la literatura
y culturas griegas. Allílos héroes mílicosse trarsfonnanen personas históricas.
Lo primero es el personaje legendario y luego se elabora su “personificación”,
que en realidad nunca llega a tal sino que pen-nanece dentro de la esfera de lo
divino. Aquellos personajes nunca son entendidos como actuando codo a codo
con las personas reales enla historia lactual. Siempre actúan en una dimensión
de la historia que les es propia y que losdistingue de los seres humanos mortales.
Pero a diferencia de este modelo, en los mitos y en la literatura épica del antiguo
cermno Oriente la leyenda es el estado final -y no el comienzo- en el desarrollo
de la figura de un héroe. Es decir, se parte de un ser humano a quien con el
desarrollo del tiempo se le atribuyen características divinas. Se lo presenta
siempre como alguien humano que accedió a un mundo superior, y que utilizó
esa ventaja en su accionar en la historia humana. De allí que se es ascendido a
héroe con la ayuda de algún dios o diosa desde la alegoría de persona. En
nustro uso, como veremos, Sargón es adoptado primero por Altki quien le
otorga la función de jardinero, y luego recibe los amores de la diosa lshtar.

.

Siguiendo esta reflexión, estamos inclinadosa concluir que nuestra leyenda fue
creada con posterioridad a Sargón el Grande de Acad pero antes del tiempo de
Sargón ll quien gobemó durante el Nuevo Imperio Asirio entre los años 721­
705a.C. Fueel desarrollo de la figura del gran Sargónde Acad loquedió materia
prima para la leyenda. Primero como tradición oral, y luego de un período de
tiempo, como documento escrito, se constituyó en la memoria de aquella figura
de un pasado de esplendor que había unificado la Mesopotamia y fundado por
primera vez un imperio. Como veremos más abajo, Sargón ll dará un nuevosentido a la antigua leyenda. '

2 - Análisis Literario

Lewis’ presenta en su trabajo un capítulo titulado " The tale of the hero who wa:
expased ar birth  Allí enumera y explica 72 cuentos tomados de diferentes
culturas y escritos en variadas lenguas (audio, hebreo, griego, inglés, indi,
chino,etc.). Todos ellos pueden sercansideradosfliteratura popular”. Dado que
nuestra leyenda no essólo un“relato de nacimiento", sino quese prolonga lucia
la narración de conquistas militares cuya historicidad es sumamente probable,
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debemos concluirquu si hien cl carácterdc literatura popular no puede aplicarse
a la totalidad del material, si lo encontramos con claridad en cl prólogo que ahrc
el relato. Estos motivos populares son ¡ustamente los que la distinguen dc las
nulohiognfius npologétims. en las cuales el autor narra su vida e intenta
justificar su llegada ilegítima al trono“. Dentro de estas últimas las hay de dns
tipos: aquellas que fueron escritas durante el comienzo del reinado para
convenccral pueblo. Iasauttvridades y la ptssteridad. dc las vinudes y legitimidad
del ntxvn monarca. Estas debieron presentarse como autohiográfius y estan
exentas de elementos legendarios, uebidu principalmente al hecho de que el
ltérm: está en vida y es conocido por todos. y a Ia vez porque se desea enIatiur
su poder personal y sus virtudes como líder. En segundo lugar, encontramos
aquellas biografías escritas cun posterioridad ala vida del héroe, no con el fin
dc exaltar un personaje del pasado sino como modo de justificar el ascenso de
un sucesor dentro de la dinastía, de quien se podía sospechar ilegitimidad o que
se viera cuestionado en sus derechos sucesorios". Tanto una como otras son
nanaciones de fonna autohiográfims que permanecen dentro del terreno de la
historia y cuya intención es la de hacerla defensa del héroe presentándolo como
capaz y merecedor del trono que ostenta.

Pero como ya adelantamos, entramos en otro terreno cuando vamcs hacia la
narración que nos ocupa. Debemos reconocer que no es fácil describir el género
literario de la leyenda de Sargón. Partiendo desde los primeros estudios sobre
este texto hasta los más recientes, se puedenapreciarcualro diferentesopinionis
al respecto:
1. Literatura "naru ‘"3: esta denominación proviene del acádico y designa a un

‘monumento de piedra grabado con leyes y regulaciones“. Güterbock
entendió que la leyenda que nos ocupa fue escrita siguiendo el estilo de las
inscripciones hechas en los monumentos que exaltaban la r ¡guia de un
rey“.

2. Aurabiagrajïa: poélicax: Gmyson y Lambert" basándose en la relación de
nuestro texto con la leyenda del nieto de Sargón, el monarca Naram Sin,
propusieron esta denominación para su género literario. Ambas leyendas son
nanaciones poéticas de eventos históricas, presentados en primera persona
por el rey mismo. Pero debido a la presencia de motivos populares dentro de
la namción, ellos prefirieron calificar mas autohiogralías como ‘poéticas’
queriendo resaltar su carácter legendario y poco histórico.
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3. Gi-ayson cambió de opinión y en 1980 propuso denominar estos textos como
“pseudo-bíograflas"". Sus fundamentos son:
a.

b.
c.

Son nanaciones que se presentan formalmente como autohiografías de
reyes.
Sus argumentos se concentran principalmente en los aspectos militares.
Su [om-ta literaria fue originada en el periodo Sumerio. A la vez. no
encontramos ejemplos paralelos en las literaturas hebreae hitita, aunque
hay una composición similar en Egipto dedicada a Djoser.
d. Sin embargo -de acuerdo a Grayson- no hay suficientes textos como
para poder sugerir la existencia de un género literario en lengua addica.
En realidad, poseemos sólo uno: la leyenda gutea del nieto de Sargón.
Esta relata como Naram-Sin derrotó a los ejércitos extranjeros que los
atacaban.

Finalmente, concluye en que la leyenda de Sargón parece penenecer a
este género pero nuestras tabletas están rolas justo en el momento en que
debería comenzar el relato de las conquistas militares, esenciales a estaforma literaria. .

4. Autobiografiax. Reiner”propone volvera Iadenominación literatura “naru ",
caracterizando a nuestra leyenda como un subtipo dentro de aquel género.

Para finalizar con este punto, quisiéramos detallar las observaciones de Lewis
con las que avala la denominación hecha por Grayson de pseudo-biografía para
definir el género de este texto en particular. El insiste en los siguientes puntos:

a.
b.

7"."

La leyenda es relativa al rey Sargón, fundador de la dinastía acadia.
El texto es pseudo-epi gráfico, y fue escrito con bastante posterioridad al
período Acádico Antiguo. '
Está escrito en primera persona, mostrando un punto de vista
retrospectivo.
Está dividido en tres panes: prólogo (líneas 1-12); sección narrativa
(líneas 13-21); y epílogo“ (líneas 22-30).
Sargón se introduce a si mismo en el comienzo del relato.
La mención de reyes futuros corresponde a las fórmulas de bendición de
las inscripciones reales.
La lección moral -si existe- es ambigua.
El texto está escrito en lenguaje semi-poético.
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Ex dc notar que cl uso de Ia dcnnmin ión "[).t'euda-h¡0grafi'a " tiene do;
cunwcucnc xignilïta ivas: primuru. qut: es dcscripta como hiogra fííLcsdccir.
que licnc un ser humano como referencia encl plano histúricn. No cs la historia
dt- un Dios ni la dc un ser superior a los demás hombres. Tampoco cs prescnladn
cumu un ¡rcrsunajc dc lILClÚn a mudo de modelo para imitar o dc ejemplo a
wguir. En segundo lugar. que es "pseudtf porque COIHICHÍ.‘ muchos elementos
dc carácter pnúticu. populares unriginaritysen la pura invencióndcl autor. Estos
alt-mentos ticncn la intención dt: presentar la grandeza n cl poder del héroe cn
cu tión. aún magnificándoltis para resaltar su derecho a ocupar el titulo que
ejerce. También la dc legitimar la persona o la institución que él representa cn
la esfera política o ideológica, enfatizando la intervención de dioses y diosas en
su aval.

J - El Texto

Ofrecemos la siguiente Inducción, tomada de la versión en inglés de E. A.
Speiser en J. Pritchard, Ancient Near Eastern Text: Relaring ra the Old
Teslament. WiIh Supplements (Princeton, Princeton University Press, 1969).
pág. 119. Cnrregimus en líneas 2 y 5 en acuerdo a últimas investigaciones qui.‘
¡notamos en la respectiva nota. La traducción que presenta B. Lewis“ incluye
la columna 2 del texto. Esta se ha preservado muy pobremente y en [anna dc
palabras sueltas de modo que en su estado actual es de escaso valor pam la
comprersion del material. Por esa razón no la incluimos en esta ocasión.

Columna l

Sargón. el poderosa rey, rey deAgade, soy yo.
Mi madre fue xacerdorisa principal", a mi padre no lo conocí.
La: hermanoLr) de mi padre arnaron la: colinas.
Mi ciudad exAzupilanu, la cual está ubicada en la: márgenes de el Eúfrarex.
Mi madre, una racerdarisa principal, me concibió, en secreto me dió a Iu:.
Ella me puso en una canasta de juntos, con betún selló mi tapa.
Ella rne hechó en el Ilo, el cual no se elevó sobre mi.
El río me xaxluva y me condujo hasta Aida} el recolectar de agua, Aida", ¿"I
recolector de agua, me levantó cuando e’! sumergió su balde,
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Akki, el recolector de agua, [él rne tornó] corno su hijo (y)
rne apoyó. (lo)
Akki, el recolector de agua, rne designó su jardinero.
Mientras yo fuí su jardinero, Ishtar me concediá su amor,
y por cuatro y [...] años ejercí el reinado.
El [puebla de] cabezas negras dirigí, gob/erné];
Poderoso: [mon/ranas con hachas de bronce conquLsté.
Las zonas altas escale’.

La: zonas bajas yo [a tra]vesé.
Las [tie/rras marinas tres veces rodee’.
Dilmun mi [mano] capturó.
[Hacia] la gran Der [fuí], yo [...](20)
[...] yo alteréy [...]
Cualquier rey que pudiera surgir después de mi,],
Que ¿t diri/ja, que e’! gobierne] al [pueblo de] cabezas negras,"
[Qué conquiste] poderosas [montañas] con hadias {de bronce],
[Que] escale las zonas altas,
[Que atraviese las zonas bajas],
¡Que rodee las [tierrjas marinas tres veces!
[Dilrnun que su rnano capture],
¡Que suba [hacia] la gran Dery {...]!(30)
[...] desde mi ciudad, Aga[de'...]
[...]  [...].
(Aquí se quebró la tableta y el resto se ha perdido)

El lexlo puede ser dividido en lres panes:

l. Prólogo (líneas 1-12)
2. Namción l (líneas 13-21)
3. Namción ll (líneas 22-31)

A) En el prólogo, podemos distinguir los siguientes elementos:
A) Orígenes: líneas 1-4
B) Tradiciones populares: 1. la adopción lin.5-8

2. carrera como jardinero lin.9-ll
3. relación con lshtar Iin.12
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Linea l. Agadz’. cuyo nombre híhlicu es Acad".
Lim-a 4. bi ciudadAzu/riranu nuaparecc nombrada fuera de nuestro Iexm. Nu
¡memos ninguna una rc latencia de ella du modo que no estamos en condiciones
dc uhicarla geográficamente. Es difícil disccmir si es verdad que esta ciudad
esuhal ubicada en las márgenes del río Eulrales o si el autor desdibuja
dclitacradamenlc la localización.

Línea ll. Isluar. Es la diosa hahilonia del amor y la lerlilidad. ala vez que Ia
reina del cie-lu. Qnrrespundc a la diosa sumaria lnanna. En nuestro lexlo la
relerencia al amor es en todas sus dimensiones, incluyendo el aspeclo sexual. El
joven Sargún alrajo la atención de lshLar cuando e'l se dedico a la jardinería.
Parece scrque debidoa esla aclividad devinoen el ohjelo del deseo pam la diosa.
Numerosos lexlos mueslrana lnanna/lshlar puscyendo una especial inclinación
hacia los jardineros, lo que se revela al verificar el oficio de varios de sus
amanmïï.

El prólogo desarrolla la autobiografía de Sargón comenzando con la afirmación
de que él ya es “rey poderoso"(linea 1). Luego se presenta a sus padres. No se
ofrece el nombre de ninguno de ellos, pero sí se dice que su madre fue una
saoerdolisa principal. Las sacerdolisas eran mujeres escogidas dentro de las
familias corlesanas, las cuales estaban siempre inleresadas en disponer de
alguna de sus hijas para Ial función. Esle dato no es ingenuo ya que por esta vía
Sargón se asegura la prueba de que su sangre posee alguna vinculación con la
cone y quizá con la familia real. Si hicn -como vemos ma's ahajo- las
sacerdolisas tenían prohibido concebir hijos ello no quila que Sargón utilizara
CSIC recurso como demostración de suvinculación con la nobleza y de su derecho

a reclamar un lugaren el poder polílico. Desu padre sedice que es desconocido.
Sin embargo se infonna que su lío o líos amaban las colinas, lo que sugiere el
carácter extranjero de su familia. No se puede soslayar tampoco la posibilidad
de que esla alusión este también expresando el conlliclo enlre la cultura urbana
de Mesopolamia y los grupos nómades y pasloralistas del desierlo y las eslepas.
Esle mnfliclo esta’ presente en numerosos textos de la antigüedad. nolahlemenle
en el relato de Caín y Abel (Gen. 4).

Nuesrm incapacidad para ubicar geog-áficamenie la ciudad de Azupiranu no
nos pennile ahondar más en este aspecto. Esla falta dc información precisa
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respecto a sus orígenes pone en evidencia su intención de justificar un ascenso
al trono a través de una vía no dinástica. Ya hemos señalado que su nombre
significa “el rey es legítimo“. Es sabido que el significado de los nombres no
expresaban lo que se era sino lo que se deseaba ser o aquello con lo cual se
deseaba ser identificado. En el caso de Sargón seguramente su legitimidad era
establecida por la fuerza de su propio carisma y por su capacidad militar pam
imponerse por encima de la falta de derechos sucesoriosï’. Su nombre entonces
busca relonar su proyecto ideológico.

Las líneas 5-8 desarrollan su nacimiento y adopción. No se nos dice la razón por
la cual la madre lo concibe en secreto ni por que lo coloca en una canasta en el
río. Sin embargo sabemos que las sacerdolisas tenían un régimen sexual propio
que consistía enque sólo podían recibirsexualmente al rey o al sumo sacerdote.
Pero tambien es posible que en determinados períodos de Ia historia se les haya
exigido incluso la abstinencia sexual, lo que las conveniría en célibes de por
vida. Sea cual fuere la situación, lo que motivaba estas conductas es la
limilación impuesta sobre las sacerdotisas de proqrear. Para el caso en que se
unicran con el rey o el sumo sacerdote parece que la condición de sacerdotisa
cesaba al momento de concebir. Pero si la norma era el celibato es posible que
pudieran pagar con su vida tal transgresión. Si esta es la situación queda claro
que Sargón sería el hijo de una relación ilegítima que su madre habría estado
interesada en disimular a fin de preservar su vida o su rango según fuera la
situación“ . Sea cual fuere el hecho, lo concreto es que por este medio se logia
desvincular aI niño de sus padres verdaderos y así realzar la relación que se
establece con quienes lo adoptan.

En primer lugar es protegido por el rio mismo. Este no se “elevó” sobre el niño
y locondujo hasta el hombre que hahía de rescalarlo. Akki parece ser un hombre
del lugar encargado de recoger el agua del río pam las tareas de jardinería. El
es quien le enseña a Sargón el oficio de jardinero -quiz.á una actividad cargada
de prestigio en la sociedad de aquel entonces-. No sabemos si este oficio tenía
alguna significación simbólica particular, o si representaba alguna clase social
diferenciada. Sin embargo el hecho de que la diosa lshtar los prefiera como
compañeros sexuales supone algún grado de diferenciación respecto de otros
oficios.
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De esc modo Sargón llegó a ser amante dt: lshtar (Iíntz 12). La adopción
entonces consiste un que Akki lo recibe cnmo hijo (línea 10). mientrasque lshtar
lo hará no como mad rc sino como pareja. El recorrido de un estadio a otro puede
mostrarse del siguiente modo:
extranjero - adoptado - jardinero - amante de lshtar - rey

La ruptura con sus padres reales establece la legitimidad dc su reinado como rey
mesopolámicu. Seguramente porque no podía ocultar su carácter de extranjero
dehiti elaborar una leyenda que explicara la situación y modifican ese punto
débil en su biografía. La adopción por Akki y luego la relación con lshtar
Íonalecieron su imagen como elegido y protegido de la diosa y como un hombre
marcado desde el comienzo de su vida para ejercer una función especial dentro
de su pueblo.

Así, el prólogo tiene la intención de justificar el hecho del nacimiento de una
nueva dinastía. la legitimación de su origen y la exaltación y legitimación de su
fundador.

B) Enla sección nanativa noenmnlmmos evidentes divisiones intemas,aunque
a los efectos de clarificar el texto distinguimos en ella enue lo que llamamos
seccion nan-ativa l y ll. La primen corre dela línea 13 a la 2|.
Observacioner:

Línea 18. La expresión “las tienas marinas tres veces rodcé“, significa que un
determinado lugar fue conquistado o rodeado con una muralla. Es común que
los reyes de la antigüedad engrandecienn sus días y posterior memoria
construyendo una ciudad como mueslm de su poder y capacidad tecnológica.
Sinembargo, en muchas ocasiones esta empresa no podía ser llcvadaa cabo por
razones políticas, económicas o de mera incapacidad técnica. Entonces la tarea
era derivada a los afanosos escribas: si el rey no podía construir una ciudad
verdadera ellos sí podían crear una narración sobre una ciudad fantástica
atribuible a él. La falta de albañiles e ingenieros se suplía con imaginación,
buena pluma y un crilerioso respeto por la historia oficial. Esto es muy
probablemente lo que ocurre con esta triple muralla hecha por Sargón.
Línea 19. Es materia de discusión la ubicación real dc Dilmun. Es posible que
estuviera ubicada en el litoral árabe. Podría ser la actual Bahrain o ciertas islas

en el golfo Pérsico; también podría ubicarse en la costa oriental del golfo.
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Línea 20. Tampoco podemos estar seguros respecto a la ubicación dela ciudad
de Der. De hecho este nombre fue muy popular y varias ciudades llevaron
nombres iguales y derivados.

Esta seccion narrativa desarrolla la acción del rey enfatizando su actividad
expansionista y su capacidad bélica. El texto describe un modo de universo:
montañas (15), mar (18), bordes superiores e inferiores (16-17), ciudades:
Dilmun (19), la gran Der (20). La sección narrativa lo presenta como el rey del
universo, su heroísmo es mostrado en actos que ningún hombre pudo haber
hecho antes. Este carácter de poseer la totalidad del cosmos eta claramente
sentido por Sargón "el grande" y se hace evidente en la tableta conocida como
la Geografía de Sargón, que data de su época y en la cual se representa a Asiria
en el centro del universo”.

C) La segunda sección narrativa (líneas 22-31) cierta nuestro relato. Se dirige
a los súbditos instándolos a que obedezcan y dejen gobemar a quienes lo
sucedan. Todo rey necesitaba de algún tipo de aprobación de su pueblo o al
menos de quienes rodeaban al monarca en la tarea de gobemar. Asíera posible
emprender sus campañas y sostener su propio poder, a la vez que mantener la
estructura económica y política. La intención de esta segunda sección es la de
invitar a los lectores a apoyar y posibilitar que los sucesores desarrollen su
reinado sin oposición. Se trata de pennitir que el imperio fundado por Sargón
seasostenido y prolongado. Esta sección sigueel modelo de la anterior: gobemar
sobre un pueblo negro (24), conquista de las montañas (25), bordes superiores
e [inferiores] (26), tierras del mar (28), [Dilmun] (29), la gran Der (30). No es
por mera casualidad que así sea. Es una reproducción del modelo que ya ha
establecido Sargón para sus sucesores y que debera inspirar a quienes desean
continuarconsuobra. Las líneas 27y 29 se han perdido y hansido reconstruidas
en relación a la sección narrativa. La tableta esta rota a partir de este punto.

En todo esto es clara la intención de establecer los fundamentos de una nueva

dinastía. Los reyes futuros deben ver en Sargón el modelo de rey, el paradigma
de gobemante. En este punto nosotros debemosdistinguirentre dos dimensiones
de lectun: l. La leyenda como tal. 2. Cómo esta leyenda fue utilinda en un
período posterior.
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La Icvcnda en si misma tuvo Ia intención de explicar y dar una base sólida a una
nut- a dinastia. En esta empresa buscó presentar dos aspectos para fundamentar
su solidez: el mundode lotlivino, representado por lshtar; el mundo de lo militar,
expresado en la capacidad para la guena y la conquista. Era impensable un
monarca que no tuviera la aprobación de los dioses. La leyenda le permite a un
extranjero como Sargón apareoercomo elegidopor lshtar y de ese modo acceder
a esc grupo selecto de los que hallahan gracia ante los dioses y podían gozar de
su aprobación. Como no podia ser de otro modo, esa elección divina se veía
confinnada conel éxito militar. Podemos suponer que habría accedido al trono
luego de algún modo de lucha militar contra otros aspirantes. La legitimación
de Sargón y su dinastía tuvo un doble punto de apoyo: religión y armas.

En segundo lugar debemos evaluar el uso que pudo dársele a esta leyenda en un
tiempo posterior. Si la leyenda tuvo un período de elaboración y trammisión
oral. y si este proceso se produjo despues del tiempo de Sargón "el grande", una
vez que cieno distanciamiento de los hechos pennitió que su vida adquiriera
elementos legendarios, debemos tsperaraque llegue un nuevo tiempo en el cual
el viejo relato pueda ser útil a la figura de un nuevo rey. Nosotros encontramos
al menos tres mzonesque dan fuerza a esta posibilidad; Primero, la leyenda de
Sargón el grande fue muy popular y probablemente muy querida por la gente
común. En ese sentido, esta leyenda pudo representar el ‘espíritu’ de la
monarquía mesopotámica. Segundo, si esto fue así, qué mejor que colocarla
nueva dinastía en la línea de este antiguo y prestigioso rey. Tertero, la leyenda
tomo’ un nuevo valor cuando el nuevo rey que se levantaba se propuso asumir
el modelo, presti o y aspecto de aquel antecesor ilustre.

La presencia de esta leyenda en la biblioteca de Asurhanipal nos conduce a
pensar en la figura de Sargón ll, quien gobemó en Asiria durante los años 721­
705 a.C. y quien tuvo varias similitudes en su vida con Io nanado en la leyenda.

Podemosconcluirque los círculos literarios que rodearon a Sargón ll adoptaron
y reelaboraronensubeneficio laantigua leyenda con una nueva y clara intención
politica c ideológica.
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NOTAS

' Un anteredentr de este artículo fue publicado en Revista Bíblica S5 (1993), págs.
115-128. En esta oportunidad se ha mejorado aquel texto con nueva bibliografia
y con el agregado de valiosas sugerencias aportadas al discutir el material con
alumnos y profesores.
En la historia antigua de la Mesopotamia encontramos tres diferentes monarcas
eon este nombre. Sargón "el grande". de Acad, es el más antiguo. El nombre Sarm­
kerru significa “el rey es legitimo" y es de origen semílico. Durante el Antiguo
Imperio Asirin volvemos a encontrar un rey con este nombre. B conocido como
Sargón I aunque poro sabemos de él; sólo tenemos la impresión de su sello en
tabletas antiguas halladasen Capadocia. Sabemos por la Lista de Reyes Asirios que
fue hijo de lkunum ypadre de Puzur-Ashur. Finalmente, Sargón ll (a veces llamado
“el reciente", Surru-ken arlru) gobemó durante el Nuevo lmpeno Asirio entre los
años 721-705. Durante su gobiemo fundó Dur Sarruken (“fortaleza de Sargórr").
Satgón II es mencionado una vez en el Antiguo Testamento. cuando se narra su
ataque a la ciudad de Ashdod en Isaias 20:1.
Véase J. Armstrong, “West of Edin: Tell aI-Deylam and the Babylonian City of
Dilbat", Bíblica/Archeologicl 55 (1992), págs. 219-226.
Para una descripción de la biblioteca de Asurbanipal, véase G. RoumAncientIraq,
(Harmondsworlh, Penguin Books, 1976), pág. 311-325.
Véase el documento conocido como "Lista de Reyes Su met-ios", en S. Kramer. The
Sumeríanx (Chicago, University oÍChiCago Press, 1963). pág. 328-30.
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Véase nota 16, infn.
Véase la versión bahilonia antigua de la “lxyenda de Naram Sin”, nieto de Sargón
“el grande".
véase nota 12, infra.
The Legend ofSargon, (ASOR Disserlations Series 4, Cambridge, 1980), pág.
151-195; este es el trabajo más importante hasta Ia fecha sobre nuestra leyenda.
Véase H. TADMOR, "Aulobiographical Apology in the Royal Assyrian Lilen­
ture", en TADMOR, H. y M. Weinfeld (ed.), History, Historiography and
Interpretarion (Jerusalem, Magnes Press, 1986), págs. 36-57.
lbid., pág. 37.
H. Güterbock, "The Legend of Sargon", zeílschrifrfiirAsyriologie LXll (1934),
pág. 62-64.
Véase ïheAssyrian Dictionary (Chicago, University ol" Chicago Press, 1964 en
adelante), XI, pág. 364.
A modo de ejemplo aunque en este caso no se ajusta con precisión al modelo puede
verse la figura encontrada en Tell Fekherye y presentada en A. R. Millard y P.
Bordreuil, "A Statue {rom Syria with Assyrianand Aramaic lnscriplions",B¡bI¡cal
Arc/teología 45 (1982), págs. 135-141.
A. K. Grayson y W. G. Lambert, “Aldtadian proplíecies", Journal ofCuneifonn
Sntdies xvm (1964), pág. sss.

" A. K. Grayson, "Assyria and Babylon", Orientalia 49 (1980), págs. 140-194.
Erika Reiner, "Die nkkadiche Literature"enAIrorienraIkheLileralure (Wolfang
Rolling, 1978), págs. 176-80; también]. WesIerhodI,"Heroes oIAkkadÉJournaI
oftheAmerican Oriental Society 103 (1983), pág. 327-36.
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" Aunque comr ' . elesquema nosotros p. ‘ ' hablarde "sección narrativa
Il" en lugar de "epílogo", para evitar la sugerencia ' de que allí termina
el material.

5
TheLegendo/Sargon, (Cambridge, ASOR DissenationsSeries4,1980), pág. 24­
29.

E. A. Speiser traduce “madre cambiante" pero señala en su nota al pie n‘ Z que el
sentido de esta palabra acádica es dudoso. El contexto literario no deja entrever
siserelïereaunc "' ial, "__' *' ' "‘ ‘ Los ‘,' posteriores
deolrosautores han "‘ ‘ la ‘ " deesta , " por" ‘ '
principal". Véase S. Vitkus, “Sargon Unsealed", BtbIkalArcheolog' ¡39 (1976),
págs. 114-117; B. Lewis, l'b., págs. 37-42.
Agade designa tanto la ciudad fundada por Sargón para utilizar como capital de
su imperio, como a Ia región none de Babilonia. Para una descripción de la
etimología e historia de esle lérnúno véase B. Lewis, lb., págs. 35-37.
Véase la lista de textos ' ' ‘ con amantes de lshraren B. Lewis, lb., págs.
58-59; B. Foster, "Notes on Women in Sargonic Society”, en J. Durand et al, La
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